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NI NEVARNOSTI?

Prijatelj v domovini je bral nafe &lanke in porodila o borbi proti
slovenini in slovenski knjiZevnosti. ¢udi se, odkod imamo poroéila in
zaltaj smo érnogledi. Nikdar niso v domovini toliko tiskali, kakor sedaj
in nikdar ni §lo za kulturne namene toliko denarja. Pesniki in pisate-
1ji dobivajo driavno plado, za umetnike je tudi poskrbljeno.

Pisec se vprafuje! Na zunaj se borba ne opaZa, med SirSe plasti
vazgovori o tem ne prodro. ReZim sam se nad debatami umetnikov in
pisateljev ne razburja (kadar bodo &li predaleé, bodo %e privili). Se lju-
bo jim je, da se oni v zamejstvu in “demokrati” v domovini morejo _od—
tesfati v zaéudenju, kako je Vidmarju, Kocbeku, Segi dovoljeno “rezim”
napadati.

Rezim ve, da od njega pladani pesniki in pisatelji niso nevarni, Po
komunistiéni ideologiji gre &lovestvo brezrazredni druzbi nasproti. Na
koneu razvoj2 bodo vse razlike izginile, pomen narodov bo izplahnel,
zrasla bo obla, vsefloveska itultura. Seveda se bo zgodilo: mali narodi
bodo verjetno “izginili”, njihovi jeziki in kulture bodo samo Se arheo-
logka zanimivost. V stari Avstriji ce je na Stajerskem in Koroskem do-
gajalo, da je “mali” slovenki “flovek odpadal, ker se je odloéil utoniti
v velikem nem&tvu, kjer bo z ostalimi “velikimi” moZmi ugleden in
petiden gospod. Mali mora neizogibno kloniti pred welikim — in dez
nekaj let ali desetletij bo pri Srbih ali Hrvatih vse tako “veliko”, da
bodo Slovenci fsar ginili v svoji majhnosti, kar tekmovali, kako bi se
otresli svoje “manjvrednosti”. Danes Kardelj %e zmerja Marinka v
Ljubljano, da uganja Sovinizem, kadar mu poSlje svoj referat v sloven-
§¢ini v Beograd, ¢ez nekaj let slovenski jezik v upravi Ze ne bo veé vi-
den, bo nerazumljiv, nepotreben.

Gustav Krklee, ugleden hrvatski pesnik in pisatelj je januarja 1960
v Zagrebu napisal v vodilni hrvatski reviji ¢lanek, v katerem svetuje
Slovencem, da naj se odpovedo svojemu jeziku — in svoji kulturi. Naj
se Slovenei nikar ne gredo “lokalne patriote” in naj opuste svoje po-
krajinske posebnosti. Ljubljangci pisatelj in publicist Herbert Gruen
je obiskal mednarodni knjiZni sejem v Frankfurtu in napisal ogoréen
élanek v ljubljanskih Nasih razgledih, kjer pravi: “... na razstavi je
bilo vidno (v jugosl. paviljonu), da so prireditelji imeli nalogo zakriti
dejstvo, da je Jugoslavija mnogonacicnalna drZava. Razstavljena ni bi-
la nobena makedonska knjiga; od slovenskih knjig pa samo “Vodnik po
Mariboru” in Zupandi¢ev Ciciban v Krkledevi prepesnitvi, t.j. v srbskem

(Dalje na 4. strani)

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
Umetnostni odsek

V soboto dne 30. aprila in v nedeljo dne 1.

RAZSTAVA

del absolventov umetniSke Sole Slovenske kulturne akeije:
Metka Zirovnik, Ivan Bukovee, Tone KrZidnik, Francé Papez,
Darko Sustersié, Jurij Vombergar.
Zadetek razstave v soboto 30. aprila ob 19. uri z govorom
Rude Juréeca, predsednika in Marijana Marolta, tajnika
Stovend:e kulturne akeije.

maja 1960

Razstiva bo v prosterih na Alvarade 350, Ramos Mejia.

Posebnih vabil ni.

MEDDORBJE V
stev. 3-4

VSEBINA pravkar doti-
skanega zvezka Meddobja:

PESMI: Anton Brezovnik:
Vsakdanje pesmi (Zjutra),
Solsze potrebséine, V kuhi-
nji); France Papez: Pesmi
in zapisi (Pomlad, Oziveii
junaki, Bit, Poletje, Jesen):
Karel Rakovec: DomotoZje;
Vinko Belic¢i¢: Dve pesmi o
gmajni; Valentin Humag:
Fuga, OtoZne slovo v Zen-
skih rimah, Portret iz fran-
konske taberne; Dante Ali-
chieri: Prvi spev Vie, pre-
vedel Tine Debeljak.

PROZA: Ruda Juréec:
Carmen e Patagones; Bo-
zo Kramolc: Bozi¢ v Van-

Couvru.

ESEJI: Karel Vladimir
Truhlar: Problem c©sebne
pokorsdine; Milan Komar:

Razmizljanja ob razgovorih
ITI; Rafko Vodeb: Obisk pri
Antonu Dermotu.

CRKE, BESEDE, MISLI:
Viak v Bariloée (Ruda Jur-
¢ec); CAS NA TRIBUNI:
Pripisi k zapiskom nezna-
nega pisatelja (Rafko Vo-
deb).

KNJIGE: Ob Franceta Pa-
peza “Osncvnem govorje-
nju”, (Branko Rebozov);
The Parnassus of a small
nation (Karel Rakovee),

ZAPISKI: Slovenska knji-
ga v letu 1959 (Martin Jev-
nikar).

kulturni veéer bp v solboto
dne 7. maja ob 19. uri
v salonu Bullrich, Sarandi 41

Predaval bo ¢. g, dr. P. Krajnik

Prvi

Tiska
SLOVENSKA UMETNOST
V ZAMEJSTVU
Uredil Marijan Marolt
S to knjigo se bo zakljuéil peti
letnik izdaj Slov. kult. akeije.
Kdor #e ni poravnal naroénine,
naj to éimprej stori.

se:

Iz&lo:

MEDDOBJE V, &t. 3-4
Posamezni izvodi bodo na razpo-
lago tudi na otvoritvi razstava

umetniske Sole v soboto dne
30. aprila.



krenmike

JUBILEJNO NAROCNINO so placali; g.
Hafner Janez, Dunaj — jubilejna naroénina in
za tiskovni sklad Glasu: $ 1150.-; N. N. me-
censki prispevek za 4 mesce $ 4.000.-; ¢.g. Me-
ja¢ Joie C.M., Lanus, § 800.-; dr. Rudolf Cu-
jez, Kanada, 25.- dolarjev; N. N. Suarez, $ 800.
arh. Vladimir Mazi, San Isidro, § 1.000.-.

Za tiskovni sklad Glasa so darovali: Puckeo
Vinko, Quilmes, § 100.-; Zitnik Vinko, Capital.
$ 20.-; Urh Franci, San Antonio de Padua, 20.-
pezov; Spacapan Mirko, Slovenska vas, Lanus,
$ 30.-; JoZe Campa, Slovenska vas, Lanus, 20.-
pezov.
~ Vsem izrekamo prisréno zahvalo.

Dogaja se, da se roiopisi za naso zalozbo ali
urednitvo publikacij izgubljajo. Zlast: sodelav-

ce v inozemstvu prosimo, da naj rokopise po-

siljajo priporoéeno. — ZaloZba S.K.A. in ured-
niftva Meddobja, Vrednot in Glasa.

Slovenska plesalka Veronika Mlakar, ki je
pred nekaj leti bila med nami v Buenos Airesu,
zZivi sedaj stalno v New Yorku, Prvi¢ je pred
dvemi leti nastopala v ZdruZenih driavah v
francoski baletni skupini Ballets de Paris, ki jo
vodi znani francoski koreograf in plesalee Ro-
land Petit. V njegovi skupini je nastopala Ze
dalj €asa v Parizu. Med turnejo po ZDA je
prejela ponudbo Chicago Opera Balleta za tri-
meseéno turnejo in sicer kot druga plesalka.
Letos je spet sprejela ponudbo istega baleta in
sicer za tri mesece, Plefe glavne vloge in je
druga plesalza za Meliso Hayden. Sedaj je stal-
na é&lanica New York City Balleta in je njen
soplesalee John Kriza iz Ballet Theatra.

Pred dvema letoma je na turneji plesala blizu
Clevelanda in se je seila s skupino Slovencev,
med katerimi je bilo tudi nekaj znancev iz
Buenos Airesa.

Slovenska filharmonija v Ljubljan; je prosla-
vila 150 letnico rojstva poljskega skladatelja
Friderika Chopina. -Na izrednem koncertu je
nastopila poljska pianistka Barbara Hesse- Ru-
kowska. Spominski koncert je dirigiral Samo
Hubad.

Studia Slovenica v Washingtonu je izdala
knjigo dr. Alojzija Kuharja “The Conversion
of the Slovenes and the German-Sav Ethnic
Boundary in the Eastern Alps — Spreobrnje-
nje Slovencev in nem&ko-slovanska etniéna me-
ja v Vzhodnih Alpah”. Delo je iz3lo kot drugi
zvezek knjizne zbirke “Studia Sloveniea”, ki si
je nadela teiko nalogo opozoriti znamstveni
svet na slovenski narod in na njegovo kultu-
ro. Knjiga je vezana in obsega 231 strani, do
sedaj je najvedji znanstveni tekst slovenskegn
znanstvenika v angled&ini. Zalozba napoveduje
da misli v prihodnjem letu izdati % eno slo-
vensko znanstveno delo v angleskem jeziku. Ce.
na knjigi je 5 dolarjev in se lahko maroda pri:
Studia Slovenica, P.O. Box 4531, Washington
17, D.C. in League of CSA 258 E. 19, Str. New
York 3, N. Y. Vabimo vse &lane in prijatelje
Kulturne akeije, da se za knjigo pozanimajo
in opozore nanjo svoje znance med drugimi na-
rodi, kajti delo naj zlasti med mednarodnim

JOBOVA"ZGODBA

Kako se Jobova zgodba konéa? V GerZinicevem izboru slo-
venskega emigrantskega pripovednidtva DNEVI SMRTNIKOV
(250 strani, 17 avtorjev, 24 értic) zgodba ni zaklijuéena. Zasinil
je novi dan: kakSen bo, Se ne vemo. “Dnevi smrtnikov” so lite-
rarna antologija v pravem pomenu besede. Pravifen in karak-
teristifen prerez skozi literarno ustvarjznje (krajéa proza) slo-
venske povojne emigracije; stilno in kakovostno pestro ustvar-
janje, a iskreno enotno po tematiki. “Cesar polno je sree..."

Gerzini¢ je ob pripravljanju izbora takoj odkril to snovno
enotnost. Ugotovil je Se veé: da je mogode iz drobeev, ki jih je
s cvetobersko vestnostjo in odgovornostjo zbral, rekonstruirati
novejSo slovensko zgodbo, (Pravzaprav so nove samo variante,
sicer je ta zgodba stara tisoé let, GerZini¢ je nato odprl Star; te-
stament in v Jobovi knjigi nasel originalno verzijo.) Premetal je
Posamezne zgodbe, tako da je zunanji kronoloiki red njihovega
nastanka zamenjal z notranjim kronoloSkim redom zgodb samih,
In iz antologije mu je nastal dokument,

“Dnevi smrtnikov” so dokument. Pretresljiv dokument slo-
venske Jobove zgodbe — od spokojnega in bogabojedega Zivljenja
na tistem blagoslovljenem koStku sveta, ki se imenuje Slovenija.
do nervoznega viivljanja v nove razmere v Cincinnatiju, Hong
Kongu, Trstu, na avstralski obali. Urednik je prizore razdelil v
Stiri dejanja: Dan, No¢, Mrak in Sij. Vsako dejanje je uvedel z
mottom iz Joba.

Uvodni akord je kratka, idili¢na Zeletova skica “Moj Bog in
moj Kras”. Brez tragiéne primesi in pianisimo, tako da bi ga sko-
raj preslisal, se oglasi leitmotiv: sanjari]l je, da bo 3el po svetu:
v Trst, v Ameriko ali kamor koli...” Legenda o Mariji, ki je be-
Zala ¢ez Kras proti morju te napolni z melanholijo in zaves se
Sele, ko se leitmotiv ponovi, a topot “skozi kopreno solz”: “Glej,
srce moraS imeti kakor skala, ¢e hoce$ po svetu.”

Kaks&en je bil tisti raj na zemlji, preden je prisel greh? Se
vemo? “Figo veste,” pravi Kociper. V “Bogeu na Plaviéaku” g
opisuje z vso svojo zgovornostjo in krajevno barvitostjo. Za ne-
kaj minut pozabi§ na leitmotiv in te samo skrbi, ali se bo Jure-
kovi druZinici pridruzil ¢ehakec.

Padla je Noé. Drugo dejanje. Oglasijo se streli, na pozoriitu
se pojavijo “vojaki tuje oblasti” (Beli¢ié, Kdo me klide). Sin se
poslavlja od matere: “Odprle so se mi o¢i. Lipnika ni zadela kap.
A tudi razbojniki ga niso in ne tujei, Moram od tu.” Komaj je za-
<el vralati dolg, ki se je nabiral dvajset let, in %e ga mora odloZiti.

Vrtljivi oder se premakne in pokaZe notranjséino belgijske
kasarne (Kramole, Smeti). V kotih so nagrmadeni nahrbtniki in
gkatle. Ob stenah Zde ljudje, nekateri so oprti na zid, drupgi leze
po sredi sobe, nekateri stoje. Nekdo hresée faflja in pljuva na
pod. “Talijani so blokirali Tivoli.” Sikane, zasliSevanja, groznje,
talei, Gonars. .. Moreéi spomini. Sanje?

Spet talei, “V gramozni jami” (Karel Mauser). Avto vozi tri-
deset Zivljenj.., Feer-maa! Potlej bruhnejo streli.,.

Kazalei ¢éasa se za hip mstawvijo, kot bi hoteli posastiti smrt
enajstih tisofev. Eden se refi (Novak, Zgodbe neznanih vojakov).
Zastavi korak, korak umirajofega vojaka, da prinese svojo skriv-
nost na cilj, da pove ljudem tisto najvaZnejSe. Prisel je do cerkve,
povzpel se v zvonik in zamajal veliki zvon.

Koros¢ev “Neznani junak” — pastir, (ki ni hotel izdati Fast-
nikov domobrancev — je poviSan v dastnika — z viganimi zvez-
dami na golih ramenih.

Tretje dejanje: Mrak. Kot “Cigani” (L. Potokar) stojimo vsak
pri svojem nahrbtniku in zlagamo vanj svoje sirotne eape. Domo-
vina je zamiZala na obe o€esi, kakor da nismo njeni — na¢uvani -
otroci lu¢ajo kamenje, ko odhajamo tjakaj, kamor piha veter svo-
je bele, lahkomiselne oblake. !

Imamo “Potni list” (M. Javornik) za na pot? V borbi idej’
je potreben veljaven potni list, s ponarejenim preslepi¥ samon sa- -
mega sebe. Je to ena izmed najmoéneje napisanih zgodb v izboru |
(tudi najdaljSa). Linija med rdedimi in ameriZkimi zasedbenimi
straZami, prebeZnilzi. Med njimi Lida, bivii minister za ideolotko



V280jo. Edino za ljubezen je nekoé imela pravi potni list in e
je zgubila. Nazaj mora — ugrabljena,
w. S kakZnimi papirji torej? S katerim geslom? Za svobodo?
V‘Senci leskovega grma” razmiglja V. Beliéi¢, kaj je neslo tisto
Majsko nedeljo tisoée in tisoée preko planin v tujino. Ali je Za-
hog bolj%i? Kako ¢asti boginjo svobodo? “Neko¢ sem mislil, da
4 vi in jaz ena duda v boju za boljii svet,” govori zastopniku
Ofategy Zahoda, “zdaj pa vidim, da ne govoriva istega jezika.”
d Za mejo, v Gradeu, pod “Osutimi platanami” (L. Potokar},
OMotoZje po Ljubljani, po Trski gori. Kakor osuta platana si:
¥a brsta, da ozelenita na spomlad, ée e kmalu vinemo, ¢e pa ne,
Pozehe e to. ..
_“Begunec Fari¢” (F, F. Bukvi¢) je pcbegnil éez madzarsio
Mejo, pustil Zeno v petem mesecu doma, pa se vrnil ponjo in
toka, zakaj “pravi mir in resni¢no svobodo bova imela Sele na
Ni strani”,
Tako nihajo begunske usode med domovino in tujino, dokler
N€ pride konéna odloditev. Barka se ustavi ob izlivu Srebrne reke.
?a kratek oddih so pozabljene tegobe. Z vedrim pesimizmom kri-
“ari Marijan Marolt — in z njim toliko drugih po buenosaireikih
ulicah “Buhkando trabaho”.
Prve plade zaéno prihajati v Zepe, Dobrfen del gre za zavo-

I& ki jih sinovi in mozje podiljajo domov. (Ni res éudne, da nadi

I_';Dnslovci niso spregledali in preskoé¢ili niti ene faze v tej dolgi
Zalostni storiji?) “Prezalostne Sriftice” (Zorko Siméié) pisejo
i;‘:ﬁlltl'ini, oc¢arani prejemniki, “Seveda, ¢e ne mores, nikar. Ampak
ko tako sili...” — “Argentina! Tam imajo vse. Imajo igle...”
! Sli¢ica s suhe argentinske pampe. Zejna je zemlja, Zejna Zivi-
"{- Nazadnje pride “Dez” (Janez Ogrin), ki ga tisoéi kolnejo, a
i blagoslavljamo, V pampi filmajo naprej. Tako jim ne uide éu-
zez za argentinsko pampo — sneg. Tine Debeljak se zgane: “Po-
3 rav iz domovine ? Tindek! Metka! Jozejka! Otroci moji, kje ste,
ga Se kepamo?” Bere nam “Odkrite stopinje v snegu”, analitiéno,
“Pretno ob obujanju spominov zgrajeno povest “staronaseljenke”
Fancke. :
5 Gr.'o_:mtne so “Odhojene stopinje” (Zorko Siméi¢) po noénem
. ‘€nosaireszem tlaku. “KakZen les? Smrekov ali hrastov? Fant-
%, kakSen les?” — za zadnje domovaliée. To je edino vprasanje...
Iz predmestjun v Zdruzenih drzavah je iztrgan prizor z na-
om “Slum” (Karel Mauser) s tipiénim obelezjem. Izstopa iz
Sﬂse a_nto_logije, ker ne prinasa usode naSega ¢loveka v tujem
Ve!:u-’ in je v tem izboru zanimiv samo zato, ker dokazuje, kako
ie J& nag pisatelj znal vziveti v problematiko in motiviko novega
Taja. “Jutri” Neve Rudolfove je deklisko sanjarjenje, u s trdno
f:](:d a-gﬁ.v':l’_rwezyje' r!:}éo Primorsko in Avstralijo: “En znan glas:
elega c¢irikanje ¢rickov. Ena domaéa podoba: gmajna.”
Simﬁgadnje dfajzmje:‘Siii. V “Prvem _prepoznem s::ef':-anju" (Zoro
iﬁkatld) potuje na 'Klt:'].]."yk{:) S'].CIVE!‘ISI(I zdravnik - misijonar. Ne gre
Sela ela, sam si ga je ndlozil; ne gre jskat deZele, ki bi ga spre-
me;(li’ f&ryv:ec ki ga :tzo 1-zg'na]a. Pred prvo nalogo je postavljen Ze
e Voznjo na ladjl._ Deljkatna_i. nazoga_ in cena previsoka. Srveda-
nji;ie brepozno. PsiholoSko fina Studija, med najboljdimi v tej
‘-lrne;q:‘mr v zelenem mescu” (Vladimir Kos): skopo skiciran pa
o niskao do})ro -pret:e‘hf.an japonski moti}’. Ob konecu stopi avtor
lija vzfl'\;esn_m razml-sl';]a o slovenski knJii.evnosti. Spet Avstra-
Ba ‘Da blnvzbrstﬂa {Nev_at Rudolf) : “Silim se biti Avstralec,
M v dusi Avstrijec. Ali ti nikoli ne Futis te razdvojenosti” ?
gran};} 'Cincinn‘atiju f zvoqkljajnéim i}'nenqm" se slovenski emi-
<t napravlja, E:Ia bo kun_l "Vuzmemco”. (Ruda Juréec). Z ob-
elih a:hjefn dorn.acega obiéaja, 'k'i mu obuga: toliko spominov ve-
g ‘;nl‘galostm_h - sk"usu ven 1z otope_]ostl. Tujina £a ne razu-
Zbii‘kim a|':‘-Ena in ganljiva zgodba, t!.Jdl ena izmed najboljsily v
 uglaena na blagoslovitev ognja na veliko soboto.
nik v\_reéna h-lE” (Yinko Beligi¢). Obsijana ladja in dekle, ki solz-
me_oig‘maha in kliée v jo]_m: “{ita! Moj ata!” On ji odgovarja sa-
re. ranka! Franka!” in misli, koliko bo pretrpelo to mlado
V0, preden se bo vraslo v tujo zemljo.
s Mene vsaj toliicina enotnost in rast — spriéo toliko avtorjev
Sanprest!n?ca. P.ra.v }ahlfo-bi bili DNEVI SMRTNIKOV delo enega
lega pisatielja, si mislim, ki bi znal ve$de menjavati slog.

3]0\;

Karel Rakovec.

svetom razloZi slovenske nazore o koroski meji
in pomaga ovredi nekatere nemske trditve o
nadi narodnostni meji na severa, Knjiga eoto-
vo tuidi lepo predstavlja slovensko znanost nied
tistimi, ki jim je namenjena.

edmavwvi

Prijatelj iz Evrope nam pise: “... le dalje s
smerjo, kakor ste si jo zacértali. Nekateri me-
nijo, da Zivite preve¢ v preteklosti, spsminih.
Amerigki in ruski (sovjetski) ¢lovek Zivita
brez preteklosti. Mislim, da je oéitek preteklost
poklon, ker ima takx ¢lovek svoje korenine v
zgodovini, da ima neko zgodovino: evropski ¢lo-
vek je — celui qui e souvient...”

“Kanadska Ameriska domovina” pise 23. fe-
bruarja:

“...Na drugem mestu poro¢amo, kako so ko-
munisti delavni predvsem v razpecavanju svo-
je pogubne literature. Katoliski Slovenci v Ka-
nadi v primeri z njimi napravimo bore malo.
Na primer; O rednih izdajah Slovenske kultur-
ne akcije v Argentini se tukaj komaj kje kaj
zapiSe. O njenih knjiZnih izdajah se skoraj ne
govori med nami. In rednih naroénikov v Ka-
nadi je sramotno malo. Ali je to znzk, da Slo-
venci svoje literature ne beremo veé, ali da na-
sa zavest pada, ali da se nam zdi $koda denar-
ja za lastne kulturne vrednote, ki nam jih po-
sreduje nas lastni tisk v svobodi. Sli3i se tale
izgovor: Slovenska knjiZna izdanja so predra-
ga_ Odgovor na izgovor se glasi: Ce bi se v Ka-
nadi priglasilo vsaj toliko novih naroé¢nikov za
S.K.A., da bi bilo vseh samo 100, bi se mogle
cene knjigam, ki jih izdaja S.K.A., tisti trenu-
tek zniZati. Knjige S.K.A. in ved potrebnih
informacij lahko vsakdo dobi v Slovenski pi-
sarni, 618 Manning Ave., Toronto.”

— “Qvobodna Slovenija” (&tev. 13-XVII) je
objavila kritiko knjige: Dante Alighieri: Bo-
zanska komedija, Pekel, ki jo je napisal Ste-
fan Tonkli. Med drugim pravi:

“Visoko nad vse prevode iz italijanifine =e
dviga prevajanje BoZanske komedije... Dru-
Zinska in slovstvena tradicija, pravi Tine De-
beljak, ga je napotila, da se je lotil Se on Dan-
teja. Tako je nastal nov prevod Pekla — pre-
vedel ga je pesnik, ki je doZivel podobno usodo
kot avtor. Vsi veliki svetovni literarnj in umet-
niski duhovi so se vradali k Danteju. Celo pa-
pezi so iskali pri njem navdiha... Zato mora-
mo s hvaleZnostjo in veseljem seéi po knjigi,
ki sta nam jo predloZila Slovenska kulturna
akeija in dolgoletni trud Tineta Debeljaka. Med
izdajam; Slovenske kulturne akeije je to drugi
prevod poleg Avgustinovega Enchiridiona...
Tine Debeljak je s svojo neutrudljivo pridnost--
jo in hkrati spretnostjo in okretnostjo prelil
Dantejeve verze tako, da je prevod ¢éitljiv in
razumljiv in dasi je italijans¢ina zelo melodic-
na, zvenijo lepo tudj Debeljakovi verzi, ki so
hkrati vedno skugali izérpno podati vsebino iz-
virnika in jo prekovat; v lepo slovenséino...
S to knjigo Slov. kult. gkeija in prevajalec do-
kazujeta kulturno viSino Slovencey in hkrati
nakazujeta, kakino naj bo bodoée nafe so-
sedstvo.”



— Slovensko gledalisée v Trztu
je 27. januarja uprizorilo dramati-
zacijo dela Vladimira Levstika
Gadje gnezdo, ki ga je dramaturg
Herbert Gruen prekrstil v Kastel-
ko. Kritika pravi, da je Gruen delo
po svoje popravil, ko je izloéil vse,
kar bi dinasnjemu rezimu v Slo-
veniji ne bilo pogodi.

— Zalozba Lipa v Kopru je iz.
dala pesnisko zbirko Stanka Vuka
in je izdaja postumna, Stanka Vu-
ka sc ubili v Trstu aprila 19244
neznanci in se danes ni pejasnje-
no ozadje zloéinz. Na pragu doma
so ga ustrelilj hkrati z njegovo Ze-
no. Ob3iven uvod je napisal knjigi
dr, Lino Legisa, ki je skupno z
Milkony Mati¢etom tudi zbral zra-
divo in ga priredil za tisk. Naslov-
no stran je napravil slikar Lojze
Spacal, Zbirka nosi maslov: Zemlja
nd zahodu,

— Trzaski slovenski pesnik Bo-
tis Pahor bo izdal knjigo novel prj
neki ljubljansk; zalozbi,

— Ameviski pisatelj Ernest ITe-
mingway Se je iz Spanije vrnil nua
svoj dom na Kubi. Ko je bil v Ha-
bani podpredsednik scvietske via-
de Mikojan, je pozdravil tudi He.
mingwayz2. Tik pred prihodom na
Kubo pa je Hemingway izjavil éas-
nikarjem v New Yorku, da so vs2
njegova dela izS§la v prevoda v
Moskvi, da pa ni dobil od tam niti

avelw

centa za avtorske pravice, dasi se
njegova dela zelo dobro prodajajo.
Ni znano, 4ali se je Hemingway
mogel glede tega pritoZiti pri Mi-
kojanu.

Veliko delo pisatelja T. Manna
“Der Zauberberg” je izslo v slo-
venskem prevodu in ga je izdala
Cankarjeva zalozba v Ljubljani.
ObseZno delo je prevedel .Janez
Gradisnik in nosi v slovenséini na-
slov “Carobna gora”. Prvi del je
iz&el koneem novembra 1859, drugi
pa v februarju 1960.

Mestno gledalisée v Ljubljani je
izdalo izbrane spise Fran Lipaha
pod naslovom “Gledalitka zmes”.
Knjigo je uredil in opombe napisal
Janko Traven.

Lavantinski 8kofijski ordinariat
je ob stoletnici prencsa Skofijske-
ga sedeza iz St. Andraza v Mari-
bor izdal “Nekrologij svetnih in re-
dovnih duhovnikev lavantinske Sko-
fije od 1. IX. 1859, do 1. I. 1952."

Publicist Dusan Kermauner je
v Nasih razgledih (IX. - 3) obja-
vil élanek o delu komuniztov pri
reviji Mladina v letih 1925-1928.
Pisec pravi, da je bila revija gla-
gilo skupine slugateljev ljubljanske
univerze in v zacetnih letih ni bila
komunistiéna. Uredniki so bili ce-
lo proti politiki partije. Vendar se
je med sodelavee wpletla stupina

(Dalje s 1. strani)

prevodu.” Slovensliih knjig se tiska toliko, da moremo reéi:izhaja vsak

dan ena — izvirna ali prevod. Od 300 knjig v letu 1959 niso znali po-

slati v Frankfurt druge knjige kot vodié¢ po Mariboru in okolici. ..
Krklec je v Zagrebu mnenja, da smo lokalno, folklorno zanimivi

(kakor da ne bi drZalo, da bo po smrti Slovencev zelo verjetno Krklee
kot Hrvat tudi pcstal samo Se lokalna, folklorna posebnost), V Frank-
furtu ni bilo slovenskih in makedonskih knjig, tam smo Slovenci Ze po-
stali narod brez knjige in lastne kulture.

Res je: kolo ¢asa gre svojo pot in mnogo narodov je v zgodovini
élovestva Ze izginilo, Teda narodi so izginjali, niso pa izginile njih kul-
ture in dgsi narodov veé ni, so njih kulture %e vedno zaklad vsega élo-
veStva. Pri nas gre razvoj v obratni smeri: 7iv narod naj kar odvrie
svojo kulturo, naj jo sam pokoplje — in ko bo zgodovinar iskal sledove
Slovencev, bo poleg poroéila o njihovi prostovoljni smrti mogel zapisati
Se: nared je izvrSil samomor, prostovoljen samomor, ko je pred smrijo
uni¢il svojo kulturo. Inki, Azteki so pustili zallad svoje kulture, slo-
venski narod je izginil, ker ni imel svoje kulture.

Ko smo se proti tujeem borili, smo smatrali odpadnike za tisto, kar
so bili: izdajalei. ZagreSili so zloé¢in proti lastnemu narodu, pred ljud-
mi tistega naroda, ki so se mu poklonili, pa so ostali vsaj — neznadaine-
7i. Isto se sedaj dogaja, le da se dela pod krinko “izrednih podpor slo-
venski knjigi in se grade vazna kulturna poslopja”. Rezim dejansko
daje samo injekcije za moéno anastezijo, tafto moéno, da bolnik ni¢ ne
ve, kaj z njim poéno; od €asa do ¢asa pa so injekcije tolikine, da ne
uspavajo, ampak tudi ubijajo.

komunistiénih piseev, ki so mora-
li v zafetku na zakrit naéin vriva-
ti svoje misli. To jim je moglo u-
spevati, ker so komunisti znali iz-
rabljati naivnost urednika, pesni-
ka Srecka Kosovela. Revija bi si-
cer mogla Ze prej preiti popolno-
ma pod kontrolo partije, ée bi ko-
munisti imeli dovolj pisateljev, ki
bi revijo “preplavili” s svojimi
Spisi.

Zveza poljskih pisateljev je ime-
la kongres v Variavi. Po dogodkih
v oktobru 1956 so imeli poljski pi-
satelji in umetnixi mnogo svobode,
Na kongresu pa so sedaj ugotovili,
da se poloZaj za poljsko knjizev-
nost slab%a. Viada vsiljuje svoje
nazore o socialisticnem reZimum in
skusa vriniti zaupnike partije na
vodilna mesta v pisateljski organi-
zaciji. Podpredsednik vlade Jaro-
szewicz je prifel na kongres in raz-
lagal, kaj vlada zeli. Glavno revi-
jo Nova kultura so dobili v roke
pisatelji, ki so ¢lani partije, Ven-
dar so pri volitvah zmagali kan-
didati demokratske smeri in je par-
tija spravila w vodstvo samg tri
¢lane, in reZimu se je posreéilo,
da je bil za predsednika Zveze iz-
voljen partijec Ivaszkiewicz. V
glavni odbor sta bila izvoljena tu-
di dva pisatelja katoliske smeri:
Pavel Jasienica in Jerzy Zawiej-
zki in v odboru je ostala tudi Ma-
rija Dabrowska, glavna nasprot-
nica partije med knjiZevniki. Ka-
toliski pisatelj Stefan Kiseliewski
pa je na kongresu zagovarjal pred-
log, da naj vsi demokratsks nusmer-
jeni pisatelji zvezo zapuste, ker ni
ve¢ svobodna in se je morala pod-
rediti partiji.

Sovjetska knjiZevnost je popol-
noma preplavila knjizni trg v Bol-
gariji. Rabotni¢esko delo je pisala,
da je v Bolgariji v 15 letih izilo
v prevodu nad 5000 sovjetskih av-
torjev, poleg tega pa so nad 20
milijonov izvodov ruskih knjig pro-
dali v izvirnih mositovskih izda-
jzh.

V letu 1960 bodo v prevodu izda-
l na Poljskem: 84 francoskih, 70
sovjetskih, 48 angleSkih, 43 nem-
£kih, 34 ameriSkih avtorjev. Zani-
mivo je, da je Poljska edina drZava
v komunisti¢nem bloku, ki je v pre-
vodu objavila pesmi Borisa Pa-
sternaka.
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